Acts 4:7



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” used to continue the narrative.  Then we have the nominative of explanation from the masculine plural aorist active participle from the verb HISTĒMI, which means “to set, place; to come up in the presence of others, come up, stand, appear [used many times by Luke this way]”
 as in to make someone stand or appear before a judge.

The aorist tense is a constative aorist, which looks at the entire process of bringing Peter and John before the Sanhedrin and making them stand in the center of the room before the judges.


The active voice indicates that the leaders of the court produced the action of causing Peter and John to be brought before them for trial.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb ‘to inquire or interrogate’.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Peter and John.  Then we have the preposition EN plus the neuter singular from the article and adjective MESOS, meaning “in the middle; in the center; or before (them) Acts 4:7.”
 

“And after placing them in the center,”
 is the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PUNTHANOMAI, which means “to seek to learn by inquiry: inquire, ask Mt 2:4; Lk 15:26; 18:36; Jn 4:52; 13:24; Acts 4:7; 10:18, 29; 17:19; 21:33; 23:19-20 10:18.”
  This was a formal interrogation, and the verb “to interrogate” would be very appropriate in this context.

The imperfect tense is an inceptive imperfect, which indicates entrance into or the beginning of a past action.


The deponent middle/passive is active in meaning—the judges begin by asking a single question of Peter and John.


The indicative mood is declarative for a statement of fact.
“they ask,”
 is the preposition EN plus the instrumental of means (“By means of”) from the feminine singular interrogative adjective POIOS, meaning “what” and the noun DUNAMIS, meaning “power,” so that the entire preposition phrase means: “By means of what power” (BDAG, p. 262).  Then we have the coordinating conjunction Ē, meaning “or” plus the preposition EN plus the instrumental of agency from the neuter singular adjective POIOS and the noun ONOMA, meaning “by the agency/means of what person/name.”  The translations “by the agency of what person” and “by means of what name” are an identical thought to the speakers; for the name of a person was synonymous with their person.  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”

The culminative aorist, looks at the entire past action of healing the lame man and emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English helping verb “have done.”

The active voice indicates the judges assume that Peter and John have produced the action of healing the lame man.


The indicative mood is an interrogative indicative, in which the indicative mood is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to the healing of the lame man.  Finally, we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Peter and John.  “The pronoun has an emphasis of scorn.”

“‘By what power, or by what person, have you done this?’”
Acts 4:7 corrected translation
“And after placing them in the center, they ask, ‘By what power, or by what person, have you done this?’”
Explanation:
1.  “And after placing them in the center,”

a.  Luke continues his narrative by showing us that normal Jewish court procedures were practiced in trying Peter and John.  The supreme court judges ordered the prisoners to be brought before them.  Peter and John were escorted into the room and placed in the center of the room for the entire Sanhedrin to see.  The Sanhedrin was made up of 71 (some scholars say 72) men, patterned after the seventy elders that Moses placed over Israel (Ex 24:1) plus the high priest, who represented Moses.

b.  Placing an accused person in the center of the court was the normal practice as we see in Jn 8:3, “The scribes and the Pharisees brought a woman caught in adultery, and having set her in the center of the court.”  The Sanhedrin sat cross legged in a half-circle on a raised wooden platform, so they look down upon the accused.

c.  Even though the court was totally biased and prejudicial against the two accused, the self-righteous hypocrisy of the Jewish leadership had to give the appearance of fair judicial procedure.  It was all a pretense and sham.
2.  “they ask,”

a.  The judges now begin their formal interrogation of the prisoners.

b.  The action of this verb depicts the beginning of the trial, which commences with a single question.
3.  “‘By what power, or by what person, have you done this?’”

a.  This question is the heart of the matter.  If the healing is done in or by any other power than God, then what Peter and John have done is blaspheme and they are worthy of death.  If the healing is done in the power of God, then they must be set free.


(1)  “Jewish exorcists were accustomed to use names of an entirely different kind in their formulae, namely, those of the holy patriarchs, or of the wise Solomon, or of God Himself.”



(2)  “Not what they had done is asked about, for who could condemn the restoration of a congenital cripple; the way they had done what they had done, the means by which they had done it, are assailed.  The question thus implies that, if some other power and especially some other name was used by the apostles, they lay themselves open to the most serious charge.  Jesus of Nazareth was regarded as a rank blasphemer in the eyes of the Sanhedrin because he had called himself the Son of God.  To use his power and his name for healing, no matter what the blessed result, was using the power and the name that were as blasphemous as this blasphemer himself.  The Sadducees could not, unlike the Pharisees, claim that Beelzebul [Satan] was the source of Jesus’ power and name, for they denied the existence of angels and of spirits.”


b.  Peter and John have already declared to the man and to the crowd to whom they witnessed that this healing was done in the power of and/or by means of the person of Jesus, the Christ.


(1)  Acts 3:6, “Then Peter said, ‘I do not have silver and gold, but what I do have I give to you: By means of the person of Jesus Christ the Nazarene walk!’”



(2)  Acts 3:12-16a, “Now when Peter saw [this], he replied to the people, ‘Men, Israelites, why are you amazed at this, or why are you staring at us, as if by our own power or piety we caused him to walk?  The God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob, the God of our fathers, has glorified His servant Jesus, whom you delivered over and disowned in the presence of Pilate, when he had decided to release Him.  …And on the basis of faith in His person, His person has made strong this man whom you are looking at and know.”

c.  The Captain of the temple and his agents would have already gathered evidence from the healed man and from the people in the crowd as to what Peter and John had said to the healed man and what they said to the crowd.  The answer to this question was already known by the court judges interrogating Peter and John.  They were not seeking information.  They were looking for an excuse to put them to death.  They were hoping that Peter and John would slip up and say that this man was healed by their own power.  That would be arrogance and blasphemy and for that they would be stoned.

d.  The power by which Peter and John had performed this healing was not their own, but the power of God.  The person by whom this healing was performed was the person of Jesus Christ, the Nazarene.  Peter and John knew this, the lame man knew this, the crowd to whom Peter and John spoke knew this, and the Captain of the temple knew this.  The judges asking the question also knew this.  They were not legitimately seeking information.  They were looking for any excuse to put a stop to the talk about Jesus being the Messiah and being raised from the dead.

e.  Scholars disagree over to what the word “this” refers.  Some say it refers to the healing of the lame man.  Some say it refers to the teaching of the apostles to the crowd about Jesus, His resurrection, and salvation.  Some say it refers to both.  It is clear from verse 9, that in Peter’s mind it referred to the healing of the lame man, Acts 4:9, “if we are on trial today for a benefit done to a sick man, as to how this man has been made well,…”
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